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The article examines the peculiarities of the Estghilitary discourse in the translation
aspect. The object of the paper are the Englishtamjil lexical units, the subject are the
semantic, structural peculiarities of military voagary and its translation techniques from
English into Ukrainian. The goal of the paper isstady the translation techniques of the
English military lexical units.

As nations come to depend more and more on eaehfoir their mutual safety, constant
international communication becomes an urgent reqmént for the armed forces charged with
the defense of the peoples all across the world.@the fields of human activity with an ever-
enlarging community is the military (Kis, 2014,324). In order to mobilize and sustain support
for a war, or to undermine an adversary, politaxad military systems employ certain types of
language (Freistein, 2011, p. 161).

Discourse is complex phenomenon and has been gtlagi€. A. van Dijk, Z. Harris, etc.
The term discourse applies to both spoken andenrithnguage, in fact to any sample of
language used for any purpose. In another wordsodise is 'any coherent succession of
sentences, spoken or written' (Matthews, 200500).1IThe study of discourse is the study of
any aspect of language use (Fasold, 1990, p. 6&)eftmes discourse is used in more general
way to denote a type of discourse, a range of dises, or a class of discourse genres, for
instance, medical, political, etc. (Dijk, 1991,34.).

Military discourse is interpreted here as a spaewritten act of communication used
in formal or non-formal military contexts that reda to, deals with or describes any military
act, ranks, warfare, organization, etc. The lexicbmilitary and political discourse may also
distinguish between the peaceful nature of our weapor military operations and the
catastrophic and cruel nature of theirs. We tenspeak of the weapons in non-nuclear terms
(Chilton, 1985, p. 67; Geis, 1987, p. 56). The tailf has many abbreviated words that are
essentially used as "codes" to communicate effelgtivin battle situations, hostile
environments, and training (Frane, 2013, p. @he military is generally widely studied by
historians, sociologists, national-security spésisl However, linguistic research is rare in the
military environment (Disler, 2008, p. 5).

It is worth noting Translation Studies has not shamtense interest in analyzing the
translation of military texts. The problem of mality discourse translation is quite urgent
precisely in Ukraine due to the Russian-Ukrainiamflict and internalization and global
character of some military trainings and operati@ser the past century military terminology
has been accompanying the social changes and tegiwab progress which are constantly
transforming the armed forces, their capabilitied eoles in their countries. The military field
requires knowledge of world military structures eféfore, proficient translation in this field is
quite important. A translator should be aware @f ¢tihganizational structure of the armies of
the relevant foreign states, their strategy anticg@rmaments and defense technique.
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Two principal issues should be taken into consiitamaduring the translation process.
First of all, all military texts abound in specifmilitary and technical terms, abbreviations.
Secondly, those terms generate some idioms whickeca lot of difficulties. It is worth noting
that a translator can face with one more problenrmduhe English-Ukrainian translation: the
translation of so-called “a translator’'s false ridg”, or interlingual homonyms, in two
languages they look or sound similar but have gifie meaning: e.gammunition —
“0oempumacu”, Not “amywimis” (accoutrements)parracks — “kazapmu”, not “Oapaxu” (in
Ukrainian it means “a temporary dilapidated shélter English — “the general housing units
military personnel live in”)intelligence officer “po3Biguuk”, not “iaTenirentHuii odirep”,
accurate fire— “Bmyuna crpineba” (Topceka — Uepnuk, p. 47), not 4xyparna”, company—
“porta” but not “kommanis” .

Some terms and definitions can have a huge vaofatyterpretations, depending on the
context. For example, in the case of the wandg andcommandE.g. Unit: 1) any military
element whose structure is prescribed by a compatéhority; 2) an organization title or a
subdivision of a group in a task force, etc. Comdhdl) the authority that a commander in
armed forces exercises over subordinates by vaftugnk; 2) an order given by a commander;
3) a unit/units, an organization or an area undercbommand of an individual, etc).

The termsecurity means “guard”, “guarantee”, “service”, “safetysgcret”. The term
battalion means “battalion” when it's infantry and “divisiomhen artillery.

A translator should be aware of the meaning simftsingular and plural forms in the
English languagedefence- actions that you take to protect something oredmdy that is
being attackeddefences- the particular structures, weapons, and pedyde dre used for
protecting a place (Bowyer, 2004, p. 45).

One more interesting example refers to the waridd’ra” (Ukr.) which is translated as
“infantry” but the Ukrainian phrasenporumnixorna mina” has nothing in common with
“‘infantry” and is translated anti-personnel mine

“...30kpema, Ha moii OO OynmM 3HaWIEHI €JIeMEHTH eKimpyBaHHS OOHOBHUKIB
POCiiicbKOTO BUPOOHUIITBA, aBTOMATU Ta HA0OI 10 HUX, TpaHATH, MPOTHMIXOTHA MiHA, sKi
OyJu 3aBe3€Hi 10 OKYITOBAHUX CXIAHUX TEPUTOPId YKpaiHH 3 POCIMCHKUX BIHCHKOBUX CKIIAQJIIB
/ Other signs of Russian involvement in the waeastern Ukraine were pieces of Russian-
produced military gear, rifles, ammunition, grersmdadanti-personnel mine brought to
Ukraine from Russian military warehouses” (ukramgerattack.org).

The problem of military ranks translation is quigdevant for today, because sometimes
there is a lack of correspondences in the Ukrai@ad British (American) armies. The
European integration of Ukraine, the cooperatiothworeign military forces caused the
reorganization and restructure of the Ukrainiarksam.g. replacement of “junior lieutenant”
with “cornet”, the introduction of “brigadier geragt.

The military words in Ukrainian and English havewoways of formation and are carried
out in accordance with the rules of word-building:

a) affixation (Eng.maneuverability, missilepyJKr. wmypmosux; acpecop; acpecis,
nO3aUISAX08UK; NPpOMUMinHA JisibHicmb, 6esnitomuuxu). Speaking about the last example
it's interesting to notice that it is translatetbifenglish without the equivalent English prefix
—anti: “...TwxaeHs TOMy MH 0OTOBOPHJIM PEKOMEHIAIIIT 010 MOAAIBINNX KPOKIB

y PO3BUTKY NPOTHMIHHOI AislJILHOCTI B YKpaiHi, AKi Oy HaBeAEHI y MPOEKTi 3BITY

ouinounoi micii OOH / A week ago we discussed the recommendationartimefmine

action development in Ukraine, which were included in dn&ft report of the United Nations
Evaluation Mission” (http://www.mil.gov.ua);

b) word-compounding  (Eng. warhead, Airborne, nuclear-powered Ukr.
3a2anbHOBIIChKOBUIL, 20106HOKOManOysay). AS a rule the Ukrainian compoundings don’t have
the same structure in the English translation: giamomemu — grenade launcheys
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C) conversion o mortar, to officey (for the Ukrainian language it's not typical);

d) abbreviation (Engiadar, FRBA Ukr. ATO,BCY);

e) borrowings from other languages (in the Englislgleage maneuver, coup d’état, aide
de campfor the Ukrainian language it's not typical).

Sometimes the military words formation doesn’t cade in the source language and in
the target language: eigma6 ATO is translated a&TO HQ 6esninomui rimanvni anapamu —
asUAVSs,zacobu I1T10 — air defence facilitiesetc.: “... Ukraine get&JAVs from the USA /
Vkpaina orpumana mapriio  0e3mijloTHMX JgiTaabHux amapariB  Bin CHIA”
(http://www.mil.gov.ua).

“...As a result, two militants were killed and eightre wounded, said Col. Valentyn
Buryachenko, head of th&dTO HQ, at a press briefing in Kramatorsk. IIpo e
po3noBiB HauanbHUK WTa0y ATO nonkoBHuk Banentun bypsiuenko mix gac mpec-Opudinry
B Kpamaropceky” (Ukraineunderattack.org).

The most typical translation techniques of militegyms are:

1) loan (calque): Horvosuii wnumane — field hospital; npomumanxosa apmunepis —
antitank artillery);

2) adequate translation — is reached with help ofctiele according to native analogies
and by adequate changesufesposa oboporna — delaying resistancespenesa epyna — fire
base,siiicbkose yuunuwe — military academygmpineyvka 36pos — small arms pecynapne
@opmysannss — active component(Uepuenko, Ywxk, Kapauyn): “...Tpere — B VYkpaini
3QIAIIAETHCA JTOCUTh IIMPOKUHA IIap KAaJAPOBHX BiCBKOBHUX, s sSKUX pedopMyBaHHS
o3Hauae nepenoM «xpebra» / Ukraine still has quite a considerable layecavfeer troops for
whom reform would mean breaking their own spinehgTDay, 7 June, 2016). The word
“xaaposuii” IS corresponded with the woregular, but a translator preferred to use “career”.
The word ‘kamposuii” can be translated as “professional”. ¥ .nac paxkrruno 99, 9%— e
MoOiTi30BaH1, KaApoBUX BilicbkoBux Hemae / Practically 99. 9 percent came as a result of a
mobilization; there are nprofessional military men” (http://www.mil.gov.ua).

3) descriptive translation, e. g. such phenomenonkraide as BiiicbkkoBa kadempa” IS
absent in Europe and the USA: Kanu BunBCcs B iHCTUTYTI, B Hac Oyia BilicbkoBa Kadeapa

31 Crenianizali€eo — TaHKIiCT, TOMY, BIIACHE Ka)Ky4H, 1 TIOTPAIKB A0 TaHKOBOTO Miapo3ziny /
...When | was studying at the institute, we hadkser ve-officer training department with a
specialization of tanker” (The Day, 15 Septemb8d,5).

4) transliteration: Takox mo MakiiBku Ha 030pO€HHS Tak 3BaHOr0 «1110 OKpPEMOro
MOTOCTPUICHBKOTO TOJKY» MOBEPHYJOCA IIICTh CaMOXiIHO-apTUIEPIMCHKUX YCTaHOBOK
“I'ozauka”/ Also six Gvozdika self-propelled howitzers were moved to Makiivka foe
proxy 11th Motorized Regiment” (ukraineunderattacy).

5) Transformations:

— Grammatical transformations: “.23mumHs OOHOBHMKM 3HIHCHHIH  CHPOOY
ITYPMY yKpaiHCchkuX mosuiiiii y Ilomacusucekomy paiioni / On July 23, Russia-backed
militants attemptedo assault Ukrainian positions in Popasna area (the nowmypm” is
translated as the verb “to assault”).

“...Y Myzei imeni llleBuenka Bigkpuiiacsi BHCTaBKa JOKyMEHTalbHOI (oTorpadii,
MPUCBSYCHA PIYHMIN [moBaiichkoi omeparrii, TUM, XTO 3arMHYB TaMm, 1 TUM, XTO BHU’KHB’
[*...Documentary photo exhibit, dedicated to the a&mrsary of the llovaisk operatiothe
fallen andthe survivors, opens at Shevchenko Museum” (The Day, 20 Audl@sts). The
Ukrainian verbrunyru (“to die”) is translated into English as the eupi@mfallen (ad;. “died”)
(Holder, 2008, p. 174).

— Lexical transformations (generalization): ‘Ha no4atky BepecHs y 3aXiJHHX Mac-

MeJlia MoYaiin 3’ IBJIATHCS JOKa3W MPUCYTHOCTI POCIHCHKUX BIMChKOBUX Ha JloHOaci.
ITpo te, mo Pocis mepexkuae “3eneHnx 4onoBiukiB” i 00iioBy TexHiky Ha J[oHOac,
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sarosopwin i y CIIIA”/ “... In early September the Western media begashow
evidence of the presence of Russian troops in tiBss. The US is also saying that
Russia is sending “little green men” aeguipment to the Donbass” (The Day, 17
September 2014). The veiling effect is achievedtdube mechanism of abstraction.
The generalized word “equipment” is diluted andesus the negative connotation of
the word 6oiioBa Texnika” (weapon).

In this example we can come across the loan tramsidsencui gonosiuku” is translated
as “little green men”. It seems indispensable teg@n additional explanatiomndercover
Russian soldiersThe negative pragmatic effect is achieved duthéoattributedittle, green
which discredit the Russian military men and leathe face-threatening act.

— Lexical-semantic development, modulation, is apln the following example: “ .4
OpUHAIIOB A0 OaranbioHy KOMaHAMPOM B3BOAy. IIOTiM, KOJM BHMHHUKIA MOTpeda, MeHe
MTOCTaBUJIM KOMAaHJAUPOM POTH, a BXKE IMOTIM — TPOIIKHU MMOOYB 3aMITOJITOM, ITOTIM — 3aM.I10
THITY. 1 3aM. komOara o Tiity / | came to the battalion as a platoon commaridger, when
need arose, they appointed me the commander ofaigynfater | served as a political officer
for a while, and later — assistant division comnanfbr support. | am the deputy of the
commander of the battalion feupport” (The Day, 15 September, 2015). The Ukrainian term
“tun” has the dictionary translation as “rear”. Buranslator decided to develop its meaning
and chose the word “support”. In that very contextontinued: “. A ysBiTh 001 THX XJIOMIIIB,

AKi TOTpamuIv A0 THJIOBOI YAacTHHU 1 TOBHHHI 3a0e€3MeYuTH OO0€3MaTHICTh NEPEeIOBOTO
migposainy... / ...Imagine the boys who have found themselmemadministrative unit and
who have to provide the efficiency of a frontlineitll (The Day, 21 October, 2015). In this
sentence we can see one more logically-developa@ésmmndence for the Ukrainianwi
(noun), Tunosuii (adj.)” — “administrative”. The vector of the meag is shifted from the
geographical aspect (“rear” — where? / at the blaekind) to the functional aspect — for what?
/ to support, to administer).

— Stylistic transformations: e.g. “Jlysxe 6araTo npuKIaiB TOro, M0 MaTPiOTIB CBIAOMO
kuaaam mix kyai / There are numerous examples of patriots beifigedately sent to the
saughter” (The Day, 22 February, 2016). The Ukrainian wbkgs” is generally translated
as “bullet”, but in this case we deal with the m@ian the meaning of “to expose someone to
danger” and a translator chose the English analogue

One of the most sorrowful Ukrainian war episoddechtlinopaiicbkuii koten” (llovaisk
pot, i.e. encirclement) is translated into Enghstilovaisk pocket”... LnoBaiicbkuii koTen —
emi30/1 BiifHM Ha cXo/11 YKpaiHu B CEpIIHI MHUHYJIOTO POKY, B XOJIi IKOTO PO3TOPHYIIUCS 3aIeKi
001 Mix ykpaiHCbkUMHU 30poiiHMMHU cwiamu Ta Tigposzauviamu MBC 3 ogHoro Ooky, Ta
30poitHuMu popMyBaHHIMH HeBH3HaHOI Tepopuctuunoi JIHP 1 pocilickkuMu okymnaniiHuUMH
cunamu — 3 apyroro”/“... The llovaisk Pocket is an episode in the war in the east of Ukraine
last August, which involved fierce fighting betwegkraine’s Armed Forces and paramilitary
units, on the one side, and the armed formatiotiseofinrecognized terrorist organization DNR
and Russian occupation forces, on the other” (Tag, RO August, 2015).

This bloody battle is associated with pot in theditkian language and with the pocket
in the English one. The source nomination as wetha target one is created by a conceptual
metaphor but with the shift from pot onto pockehlyDone seme, closed is transfered into the
concept Pocket, the semes hot, dangerous (whichribescarnage of war) disappear.
Consequently the negative components of the corfeeptwere replaced by more positive
components of the concept Pocket leading to thatipespragmatic effect. This shift
demonstrates the change of conceptual relevant®abterrible event for the Ukrainian and
English speakers. Metaphor facilitates perceptimhracognition in translation, as it reflects a
metaphorical concept and therefore it is immedyadelcessed. It is important to draw “links
from metaphorical language to metaphorical thoug@tibbs, 2002, p. 83). A metaphorical
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term reflects a figurative mode of thinking. Thermqwehension of a metaphorical term and its
translation is a cognitive act, the same as itat@e. The translation of metaphorical terms is
an applied skill that needs to be acquired andldped. As metaphors, especially innovative
ones, may not trigger exactly the same connotatitiseveryone, it would seem that they are
another device to allow for varying interpretations

Another example of the idiom translation is: I me nuBsstuncs Ha Te, 1m0 PO 3anyunino
IIUPOKUI apceHasl 3yXBAJIMX, IUHIYHUX METOMIB «TiOpUAHOI BIMHM», YKpaiHa BIEBHEHO
TpuMae odopony /... Yet, despite Russia’s vast arsenal of brazercgnital methods of hybrid
warfare, Ukraine isoughing it out” (http://www.mil.gov.ua). The Ukrainian idiomrpumaru
obopony” has the English dictionary correspondence asitid the line”, but a translator used
another similar idiom to be relevant to the miltaemantic field.

A translator should also know the syntactic pecities of military discourse translation:
sometimes one-component Ukrainian military lexerae be translated as a two-component
English one: “...I3 mouarkoM BiiiHK Ha CXO[Ii JHI TaHKICTiB, po3BiTHMKIB (OyB Ha MOYATKY
BEPECH), JIECAaHTHUKIB Ta IHIIUX POJIB BIHCHK CTald HE MPOCTO BY3bKHUMH MPOdeCciiHUMU
ceatamu BilicbkoBux / After the war in the east broke out, the spedays of tankers,
intelligence officers (it was marked at the beginning of September)atpaopers, and other
armed forces have become not just niche specializhblidays oimilitary men” (The day 15
September, 2015).

The Ukrainian military word, rank in the plural for‘reaepanu”, is also translated as a
two-component word, moreover it has two variantaff officers (Br.) and general officers
(Am.). The Ukrainian termrfoniron” is translated into English as “testing groundi.itls turn
two-component Ukrainian military lexeme can be $tated as a one-component English one:
YKp. KOMeHIaHTchka roguna has the English correspondence “curfew”.

It is worth noting there are many euphemistic taui{ words in the English language
which veil violence and aggression and which caasee translation problems: eGpllateral
damage(civilian casualties and damage incidental to bloenbing of military targets; any
incidental, undesirable consequencés)lliant weapon(advanced form of a smart weapon),
Runaway denial devicékbomb that scatters clusters of cratering bomles avwide area to
destroy air base runaways) (Wilson, online).

Conclusions

Based on the studies described in this paper, nt ke concluded that the military
translation strategies depend on the structurevodral. The most relevant strategies for one-
component lexical units are: equivalent translatgemeralization, tracing, transliteration. For
two or more-component units the following trandatistrategies are used: explanatory
translation, adequate translation, equivalent tadiog.
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Summary
Thetechniques of English-Ukrainian trandation of military discourse

The article deals with the lexical, grammaticalntsgtic, word-formation and socio-cultural
peculiarities of military discourse. It also examsnthe translation techniques of military termsrfro
English into Ukrainian. “Translator’s false frieridend polysemic military words cause the specific
problems among the translators. It is concludetttiaaslation depends on the structure of a mylitar
lexical unit in the source language. The empiritaterial is based on the Ukrainian and English
versions of the official site of the Ministry of Bace of Ukraine, of the newspaper The Day, of the
website Ukraine under attack.
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